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AD DURUM ÇEKİMLERİNİN KIRGIZCA TÜRKÇE TİPLERİ

T. SADIKOV*

Özet: Bu çalışmada, Türkiye Türkçesi ve Kırgız Türkçesindeki ad  çekim tipleri ile 
a d  çekim eklerindeki morfofonolojik değişmeler karşılaştırmalı olarak ele 
alınmıştır.
A nah tar Kelimeler:Türkiye Türkçesi. Kırgız Türkçesi, a d  çekim ekleri, 
morfofonolojik değişmeler.
Abstract: The purpose o fth is  essay is to define the morphaphonolof’ical 
variations o f  case suffixes in Turkish and Kirghiz offıcial languages, 
comparatively.
Key words: Turkish, Kirghiz, case suffixes and morphophonological variations.

Adların durum çekimi K ırgız ve başka tüm  Türk dillerinin tipolojik özelliklerini 
ifade eden esas belirtisidir. Sözcüklerin çekim paradigm asına ait bilgiler, ilgili dil 
bilgilerinde önemli derecede yer almakta. Fakat yukarıdaki gibi paradigm aların 
hangi tipe ait olduğu ve hangi kurallarla oluşacağı hakkında türkolojide her yönden 
onaylanan bilimsel sonuçlar bugüne kadar tek lif edilmemiştir.

Bu makalenin amacı - türkolojinin son başarıları (EjıaroBa, 1982; /J,mhtphcb 
1948; 1960; KATr 1980: 190-193, 261-265; Kohohob 1956; MeHrec 2000: 192- 
194, 200-206; H3J1 1987: 141, 116, 122-126; C H rT H  1988: 28-136, 202-255) ile 
bizim şahsi araştırm alarım ızın (CaabiKOB 2001; 2000; 1997; 1992: 65-74; 1986) 
tem elinde Türk ve Kırgız dillerindeki çekim tiplerini tespit etme, o tipleri sistem atik 
b ir şekilde tasvir etmektir.

K ırgız ve Türk dillerinde ad durum çekimin yalnız iki tipi vardır: Basit ve 
birleşik çekim.

Ad durum çekiminin böyle bütün Türk dilleri için aynı iki tipe bölünmesi bu 
dillerin bir kaynaktan dağılıp bir baba dilden çıkması sebebiyledir.

Ad durum çekim in iki tipini aşağıdaki gibi tasvir edebiliriz:
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1) Ses yapısı bakımından bu iki tip kendi arasında ad durum ekinin ilk 
ünsüzünün düşürülerek veya düşürülmeden korunarak söylenmesi ile farklılık 
gösterir;

2) Kulanım ına göre basit tip kendi sınırında yalnız ses bilimi koşullarıyla 
oluşurken, birleşik tip ise ses bilimi, sözcük bilimi, biçim bilimi koşullarına bağlı 
olur.

Böylece ad durum çekimini yukarıdaki gibi iki tipe ayırm anın esas ölçütü 
tamlayan, yönelme, belirtme durum eklerinin ilk ünsüzünün korunması veya 
korunmadan düşürülerek söylenmesidir.

Eğer bu üç ad durum ekinin ilk ünsüzü korunarak söylenirse, o zaman böyle 
durum daki sözcüklerin çekimi b a s it  ç e k im i oluşturur.

Eğer bu üç ad durum ekinin ilk ünsüzü korunmadan düşürülerek söylenirse, 
böyle bir durum  birleşik çekimi bildirir.

Türk dillerinde adların durum çekimi yapıldığında yukarıdaki ses değişikliğinden 
de farklı ses değişikliklerine uğrayabilir. Örneğin, K ırgızca colunan çıkpa, akılınan  
adaşpa, dosum an aldım  denilen birleşmelerde çıkma durum ekinin ilk ünsüzü 
düşürülerek söylendi. Ama munu bil, anın atı, rnaga kara  dersek zam ir kökü mun-, 
an-, mag- şeklinde söylendi. Böyle olsa da buna benzer değişm eler genel tabiata 
değil hususi farklılıklara sahip olan hadiseler olarak tasdik edilmesi gerekir. Çünkü 
onlar Türk dillerinin hepsine değil yalnız bazılarına aittir. Ancak böyle belirtilere 
çekimin yukarıdaki iki tipini bundan sonra da küçük tiplere bölüştürm ede gerekli 
şart olarak bakılması gerekir.

Böylece ad durum tiplerini aşağıdaki tablo ile gösterebiliriz:

Ad D urum  tipi
Ad D urum  eki Basit çekim Birleşik çekim

Türkçe Kırgızca Türkçe K ırgızca

Yalın 0 0 0 0

Tam layan -nm -nm -m -ı/ı

Y önelm e -ya -ga -a -a

Belirtm e -yı -m -ı -ı(>0)
Kalm a -da /  -ta -da /  -tâ -da/-ta -dal-ta

Çıkm a -dan /  -tan -daıı /  -tan -dan /-taıı -dan(>-aıı) /  -

Göründüğü gibi basit çekimde iki dilde de tamlayan, yönelme, belirtme 
durum unun tam eki kullanırsa, birleşik çekimde onların ilk ünsüzü kısaltılarak 
söylenen şekli kullanılır. Diğer çekim ler ise iki dilde de başlıca olarak aynı 
göstergelerden faydalanırlar.
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Basit Çekim

M antığa uygun olma bakımından çekim tipini belirleyici kuralın Türkçe'de başka 
Türk dillerine göre gelişmenin en yüksek sınırına ulaştığm görm ek mümkündür. 
Çünkü çekimin adı geçen iki tipi Türk dilinde ses bilimi koşuluna göre belirlenir. 
Tam olarak söylersek, basit çekim sözcüğün sonunda gelen ünlü sesten sonra yapılır 
ve onda tamlayan, yönelme, belirtme durum eklerinin ilk ünsüzü korunarak söylenir. 
A m a ekteki ünlü ses uyum una göre seçilerek alınır.

Örneğin:

Y. masa dede kutu kürsü
T. masa-nın dede-nin kutu-nun kürsü-nün
Y. masa-ya dede-ye kutıı-ya kürsü-ye
B. masa-yı dede-yi kutu-yu kürsü-yü
K. masa-da dede-de kutu-da kürsü-de
Ç- masa-dan dededen kutu-dan kürsü-den

Görüldüğü gibi ünlü ile biten masa, dede, kutu, kiirsü  sözcükleri basit çekim e 
uyarak ad durum eki (krş. -ıttıı/-niıı/-nun/-nün; -yı/-yi/-yu/-yü; -ya/-ye) başındaki 
ünsüzün (krş. -n, -y) korunarak söylenm esine sebep oldu. Am a ekteki ünlüler ses 
uyum una göre seçildi.

Kırgız dilinde basit çekime aşağıdakiler girer:

1. Yalın, türem iş, ikileme ve birleşik adların bütün grubu: at, o t (ateş), it (köpek), 
atak  (şöhret, ün), bilim, baylık  (zenginlik), cürök  (yürek, kalp), sur ak  (sorgu), 
koyçu  (koyun çobanı), m alçı (çoban, hayvan yetiştiricisi), aşkazaıı (mide), atkulak  
(kuzukulağı), aksokto  (yulafa benzer bir bitki), aybalta  (bir savaş aleti), balnıuzdak 
(dondurm a), belboo  (kuşak), itmurun  (kuşburnu), kolkap  (eldiven), kum şeker  (toz 
şeker), taşköm ür (taş kömürü), küç-kubat (kuvvet), akıl-es (akıl), ata-ene  (anne- 
baba, veli), kelin-kesek  (gelin v.b.), kem pir-çal (ihtiyar adam  ve kadınlar) v.b.

2. -iniz, -ıbız, -utar, -ınızdar, -lar gibi iyelik, çokluk eki eklenen adların hepsi: 
atınız, atıbız, atıflar, üy-bülönüzdör, küç-kubatıflızdar, baylıgıbız, aşkazaıııflız v.b.

3. Çift ünsüzle biten bazı yabancı sözcükler: M insk, Kursk, fond , tank  v.b.

Bunların içinden birinci gruptaki sözcüklerin çekimi yapılırken ad durum ekini 
alacak sözcük değişmeden tam am ıyla korunur ve ona eklenen ek ses uyum una ve 
ünsüzlerin değişm e kurallarına uyarak çeşitli şekillerde söylenir.

Yalın adların çekimi:

Y. ata kan caz balık

T. ata-tun kan-dııı caz-dın balık-tm

Y. ata-ga kan-ga caz-ga bahk-ka
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B. ata-nı kan-di caz-dı balık-tı

K. ata-da kaıı-da caz-da balık-ta

ç. ata-dan katı-dan caz-daıı balık-tan

Türemiş adların çekimi:

Y. malçı bilim açkıç

T. malçı-nın bilim-din açkıç-tın

Y. malçı-ga bilinı-ge açkıç-ka

B. malçı-nı bilim-di açkıç-lı

K. malçı-da bilim-de açkıç-ta

Ç. ınalçı-daıı bilim-den açkıç-tan

İkileme adların çekimi:

Y. ata-ene kempir-çal küç-kubat

T. ata-ene-nitı kempir-çal-dın küç-kubat-tın

Y. ata-ene-ge kempir-çal-ga küç-kubat-ka

B. ata-ene-ni kempir-çal-dı küç-kubat-tı

K. ata-ene-de keınpir-çal-da kiiç-kubat-ta

Ç. ata-ene-den kempir-çal-dan küç-kubat-taıı

Birleşik adların çekimi:

Y. aybalta taşkömiir balnıuzdak

T. aybalta-nın taşkömiir-dün balmıızdak-tm

Y. aybalta-ga taşkömür-gö balmuzdak-ka

B. aybalta-nı taşkömiir-dü balmuzdak-tı

K. aybalta-da taşkömür-dö balmuzdak-ta

Ç- aybalta-dan taşkömiir-dün balmuzdak-tan

İkinci grupta ad durum eki alacak sözcükten sonra ad durum eki sürekli 
yumuşak ünsüzden başlayıp söylenir:
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Eklemeli adların çekimi:

Y. balabız elifler malçılar

T. balabız-dm eliner-din malçılar-dın

Y. balabız-ga eliner-ge malçdar-ga

B. balcıbız-dı eliner-di malçılar-dı

K. balahız-da eliner-de nıalçılar-da

ç. balabız-daıı eliner-den malçılar-dan

Üçüncü gruptaki alınmış sözcükler aynen çekilir. Ancak, bunların içinden çift 
ünsüz ile biten Omsk, fotıd, pakt, fak t (vaka; gerçek) gibi sözcüklerden sonra Kırgız 
dilinin konuşm a kuralına uygun olarak ünlü ses eklenerek söylenir:

Yabanıcı adların çekimi:

Y. tank fond fakt Minsk

T. taııka-nın fondu-nun faktı-nı n Minski-ııin

Y. tanka-ga fondu-ga faktı-ga Minski-ge

B. tarıka-nı fondu-nu faktı-nı Minski-ni

K. tanka-da fondu-da faktı-da Minski-de

ç. tanka-dan foııdu-daıı faktı-dan Miııski-deıı

Böylece çekimin basit tipinde iki dile özgü olan aşağıdaki gibi özellikleri 
belirlem ek mümkün:

1. Türk dilinde basit çekim sözcüğün son ünlü sesine göre belirlenip tamlayan, 
belirtme, yönelm e durumunun ek başındaki ünsüzü korunarak söylenir. Am a Kırgız 
dilinde basit çekim  tipi ad durum eki alacak sözcüğün son sesine değil o sözcüklerin 
sözcük bilimi ve şekil bilim ine ait özelliklere göre belirlenir ve tam layan, yönelme, 
belirtm e durum unun ilk ünsüzü korunarak veya uygunluğuna göre sedalı-sedasız 
ünsüz ile değiştirilerek söylenir;

2. Türk dilinde basit tipi düzene sokacak koşul - ünlü ses. Demek ünlüden sonra 
tam layan, yönelm e, belirtme durum unun ilk ünsüzü mutlak bir şekilde söylenir. Krş. 
Türkçe -nm, -yı, -ya. Ama Kırgız dilinde bu tip hem ünlü ile biten sözcüklere hem 
ünsüz ile biten sözcüklere de aynı şekilde yayıldığından dolayı tamlayan, yönelme, 
belirtm e durum unda ek başındaki ünsüz yukarıda belirtilenler gibi n~d~t, g~k 
değişm e hadisesine kapılır. Krş. K ırgızca -nın/-dın/-tın, -ga/-ka, -nı/-dı/-tt;

3. Hem Türk dilinde hem Kırgız dilinde ekteki ünlüler çekim tipini belirleyici 
kurala uymazlar. Onlar çok şekilli olmasının bir kaynağı olan ses uyumu kurallarına 
göre belirlenir. Krş. Kırgızca, Türkçe -nm/-nin/-nun/-nün; Türkçe -yı/-yi/-yu/-yü;
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K ırgızca -n ı/-n i/-nu /-nü;  Türkçe -ya/-ye; Kırgızca -ga/ge/-go/-gö.

4. H er iki dilde basit ve birleşik çekim kuralları eklerin çok şekilli olmasının 
diğer bir kaynağı olarak sayılır.

Birleşik Çekim

Türk dilinde birleşik çekim sonu ünsüz ile biten sözcüklerde görülür. Böyle 
sözcüklerden sonra tam layan, belirtme, yönelm e durum unda ek başındaki ünsüz 
düşürülerek söylenir ve bu durum ların kısa şekli kullanılır.

Sedalı ünsüz ile biten sözcükler

Y. çatal saray doktor orman karpuz

T. çatal-ın saray-m doktor-un orman-ın karpıız-un

Y. çatal-a saray-a doktor-a orman-a karpuz-a

B. çatal-ı saray-ı doktor-u orman-ı karpuz-u

K. çatal-da saray-da doktor-da orman-da karpuz-da

ç- çatal-dan saray-dan doktor-dan orman-dan karpuz-dan

Sedasız ünsüz ile biten sözcükler

Y kitap sanat günıüş kılıç köpek

T kitab-m saııat-ın gümüş-ün kılıc-ın köpeğ-in

Y kitab-a saııat-a gümüş-e kılıc-a köpeğ-e

B kitab-1 saııat-ı gümüş-ü kılıç-1 köpeğ-i

K kitap-ta saııat-ta gümiiş-te kılıç-ta köpek-te

Ç kîtap-tan sanat-tan gümiiş-ten kılıç-tan köpek-teıı

Çokluk eki alan sözcükler

Y. kızlar evler kökler ünlüler

T. kızlar-ın evler-itı kökler-in ünliiler-in

Y. kızlar-a evler-e kökler-e ünlüler-e

B. kızlar-ı evler-i kökler-i ünlüler-i

K. kızlar-da evler-de kökler-de ünlüler-de

Ç- kızlar-dan evler-den kökler-den ünlüler-den
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I. şahıs iyelik eki alan sözcükler

Y. babam annem / babamız annemiz

T. babam-ın annem-in babanuz-m annemiz-in

Y. babam-a annem-e babamız-a antıemiz-e

B . babam-ı anııem-i babamız-ı annemiz-i

K. babam-da amıem-de babamız-da annemiz-de

Ç. babam-dan annem-detı babamız-daıı annemiz-den

II. şahıs iyelik eki alan sözcükler

baban annen babanız anneniz

baban-ın atınen-in babamz-ın anneniz-in

babaıı-a annen-e babanız-a amıeniz-e

babaıı-ı annen-i babanız-ı anneniz-i

babaıı-da annen-de babanız-da anneniz-de

baban-dan annen-den babanız-dan anneniz-den

III. şahıs iyelik eki alan sözcükler

babası annesi kızı evi

babasın-ın anııesin-in kızın-m evin-iıı

babasın-a annesin-e kızın-a eviıı-e

babasın-t annesin-i kızın-1 evin-i

babasm-da amıesin-de kızın-da evin-de

babasın-dan annesin-den kızın-daıı evin-den

Y. kutuları gülleri

T. kutuların-ın güllerin-in

Y. kutuların-a güllerin-e

B. kutuların-ı güllerin-i

K. kutularııı-da güllerin-de

Ç- kutularm-dan güllerin-den
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Genel iyelik eki alan sözcükler

Y. benimki seninki Orhamnki babamınki

T. benimkin-irı seninkin-in Orhamnkin-in babamı nkin-in

Y. benimkin-e seniııkin-e Orhanınkin-e babamınkin-e

B. benimkin-i seninkin-i Orhanmkin-i babamınkin-i

K. benimkin-de seninkin-de Orhanınkin-de babamıııkin-de

ç. benimkin-den seninkiıı-den Orlınnınkin-den babamınkin-deıı

Ş ah ıs zam irleri

Y. ben sen 0 biz siz onlar

T. ben-im sen-in oıı-ıın biz-im siz-in onlar-ın

Y. ban-a san-a on-a biz-e siz-e oıılar-a

B. ben-i sen-i on-u biz-i siz-i onlar-ı

K. ben-de sen-de on-da biz-de siz-de otılar-da

Ç- ben-deıı sen-den on-daıı biz-den siz-deıı onlar-dan

İşaret zam irleri

Y. bu şu 0

T. bun-un şun-ıın oıı- un

Y. bun-a şun-a oıı-■a

B. buıı-u şuıı-u on-■ıı

K. bun-da şun-da on-■da

Ç- bun-dan şun-dun on-daıı

Soru zam irleri

Y. kim kaç

T. kim-in kaç-ın

Y. kim-e kaç-a

B. kiın-i kaç-ı

K. kim-de kaç-ta

Ç- kim-den kaç-tan
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D ön üşü lük  zam iri

Y. kendim kendin kendisi

T. kendim-in kendin-in kendisin-in

Y. kendim-e kendin-e kendisin-e

B. kendim-i kendin-i kendisin-i

K. keııdim-de kendin-de kendisin-de

Ç- kendim -den kendin-den kendisin-den

Y. kendimiz kendiniz kendileri

T. kendimiz-in kendiniz-in kendilerin-in
Y. kendimiz-e kendiniz-e kendilerin-e
B. kendimiz-i keııdiniz-i kendilerin-i

K. kendimiz-de kendiniz-de kendileriıı-de

Ç- kendimiz-den kendiniz-deni kendilerin-den

Yukarıda Türk dilinde birleşik çekimin tabiatım tasdik etmek için akıcı, sedalı ve 
sedasız ünsüzler ile biten çatal, saray, doktor, orman, karpuz, kitap, sanat, güm üş, 
kılıç, köpek, kızlar, evler, kökler, ünlüler, babam, baban, babamız, babanız, 
babası, annem, annen, annemiz, anneniz, annesi, kızı, evi, kutuları, gülleri, 
benimki, seninki, Orlıanınki, babanınki gibi sözcüklerin, ben, sen, o, biz, siz, 
onlar, bu, şu, kim , ne, kendim  gibi şahıs, işaret, soru ve dönüşlülük zamirlerinin 
çekimi örnek olarak getirildi.

Bu örneklerde birleşik çekimde tamlayan, yönelme, belirtme durumunun ilk 
ünsüzü bütün zamanlarda düşürülerek söylendi.

ikinci olarak, III. şahsın -ı/-sı iyelik eki, genel iyelik ekinin -n ınki göstergesi ile 
sözcüklerden (krş, babası, annesi, kızı, evi, kutuları, gülleri, benim ki, seninki, 
Orlıanınki, bab a n ın k i) sonra ve çekim ekinden önce -n- sesi ortaya çıktı (krş. Ergin 
1994; Hengirmen 1995; Banguoglu 1995; Gulensoy 2000; Güneş 1997). Tam olarak 
söylersek, -ı/-sı eki adın değişen hallerinde eski şeklini (MeHrrec 2000: 192; 
CHITfl 1988: 204; IIJepöaK 1977: 33-34, 77-78) yeniden kazanarak -ın/-sm  
şeklinde söylendi. Krş. baba-sın-m , baba-sın-a, baba-sm -ı, baba-sın-da, b a b a s ın 
dan, kız-ın-ın, kız-ıtı-a, kız-ın-ı, kız-ııı-da, kız-uı-dan  v.s.

Demek böyle durumlarda çekim eki alacak gövde olarak sonuna sesi 
eklenerek söylenilen şekil kabul edilir. Krş. baba-sın-, anne-sin-, kız-ın-, ev-in- v.s. 
Adın değişen hallerinde ortaya çıkan -n- sesi o , bu, şu  zamirlerinin çekim 
paradigmasında da yer aldı. Krş. on-, bun-, şun-,

Böylece yukarıdaki sözcüklerin birleşik çekime ait olduğunu aşağıdaki

I II



T. SADIKOV

karşılaştırm adan açıkça görebiliriz:

Basit Birleşik? Birleşik

Y. elçi elçi-si Zeytin

T. elçi-ııin elçi-sin-in Zeytin-in

Y. elçi-ye elçi-sin-e Zeytiıı-e

B. elçi-yi elçi-sin-i Zeytiıı-i

K. elçi-de elçi-sin-de Zeytiıı-de

ç. elçi-den elçi-siıı-den Zeytin-den

Görüldüğü gibi sonu ünlü ile biten elçi sözcüğünün çekim paradigm asında basit 
çekim e uygun tam layan, belirtme, yönelme durumlarının ilk ünsüzü korunarak -nirt, 
-yi, -ye olarak tam şekilde kullanıldı.

-n  sesi ile biten zeytin  sözcüğünden sonra birleşik çekim e göre yukarıdaki üç 
durum un ek başındaki ünsüzü düşürülerek söylendi, krş. -in, -i, -e.

A m a III. şahıs iyelik eki alan elçi-si sözcüğü ünlü ile bitm esine rağmen adın 
değişen hallerinde eski n- sesini kendi biçimine getirerek elçi-sin- şeklinde 
çekimlendi. Sonuçta elçisi sözcüğü sonu n- ile biten zeytin  sözcüğü nasıl 
çekim lendiyse, tam am en öyle çekimlendi. Krş.

Y. elçi-si Zeytin

T. elçi-sin-in zeytin-in

Y. elçi-sin-e zeytin-e

B. elçi-sin-i zeytin-i

K. elçi-sin-de zeytin-de

Ç- elçi-sin-den zeytin-den

Kırgız dilinde çekimin birleşik tipi aşağıdaki durumları kendi içine alır:

1) -im , -ıh  iyelik eklerini alan sözcüklerin çekimini;

2) iyeliğin - t /s ı ,  -n ık ı eklerini alan sözcüklerin çekimini;

3) -oo  ekli sayı sıfatının çekimini;

4) esas zamirlerin çekimini.
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-ım, -ıh  eki alan sözcüklerin çekimi

Y. atam atan Atım atıfi

T. atam-(d)ın atah-(d)ın atım-(d)ın atın-(d)ın

Y. atam-a ataiı-a atım-a atıfi-a

B. atam-(d)ı atan-(d) ı atım-(d)ı attt~ı-(d)ı

K. atam-da atan-da atım-da atın-da

Ç- atam-(d)an atan-(d)an atım-(d)an atın-(d)aıı

Böyle sözcüklerin çekimi hem basit çekime hem birleşik çekime uygun 
gelecekm iş gibi hissedilir. Buna bakm adan bunların birleşik çekim e bir az fazla 
yakınlaştığı görülür. Bu yönelme durum unun ilk ünsüzü bu gruptaki sözcüklerden 
sonra devam lı düşürülerek söylenmesi ile şartlanır:

atam -a  ancak atam -ga  değil

atıh-a  ancak atıh-ga  değil.

Böylece bu gruptaki sözcüklerden sonra tamlayan ve belirtme durum unun ilk 
ünsüzü düşürülerek söylenirse, bunlar birleşik çekime ait olurlar:

atam - ın  atan - ın  

atam -ı atan-ı v.b.

Ancak aynen bu şartta adı geçen çekim ler ilk ünsüzünü koruyabilse, böyle 
çekim basit çekim e yanaşır:

atam  -  dm  atan - din

atam - dı atan -  dı v.b.

Bu çekimde çıkm a durumu da kısaltılarak -an  şeklinde veya tam olarak -dan  
şeklinde söylenebilir.

atam -an atam -dan

ataii-an atah-dan.

A ncak bundan bu çekim ayrı bir tipi oluşturur diye sonuç çıkaram ayız; çünkü 
çıkm a durumu yalnız III. şahsın teklik iyelik eki eklenen sözcüklerden sonra ilk 
ünsüzü olm adan söylenir. A m a tamlayan, belirtme ve yönelme durum unun 
kısaltılarak söylenilen biçimi hem iyeliğin yukarıda gösterilen eklerini alan 
sözcüklerden sonra, hem birleşik çekimin özünü oluşturan teklik sayıdaki şahıs ve 
işaret zam irlerinden sonra gelebilir. Bunun için çıkm a durum unun kısaltılarak -an
şeklinde gelişine sınırlı karakterdeki özel hadise olarak bakm ak gerekir.
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-t/-s ı, •ııtkı ek in i alan sö zcü k lerin  çek im i

Y. a ta s ı at-ı ata-ıııkı

T. ata-sm-m at-ın-m ata-nıkın-m

Y. ata-sm-a at-ın-a ata-nıkm-a

B. ata-sm-0 at-m-0 ata-nıkm-0

K. ata-sm-da at-m-da ata-nıkm-da

Ç- ata-sın-an at-m-an ata-nıkm-an

B unda aşağıdak i g ib i farklılık lar görülür:

1. A d ın  d e ğ işe n  h a llerinde iy e liğ in  -ı/-sı ek i -m /s ın  şek lin d ek i e sk i b iç im in i geri 
alır v e  çek im len ec e k  g ö v d e  olarak bu son  -n sesi b ir leşik  sö y le n ile n  b iç im  sayılır:

a ta -s ın -, at-ın- v .b.

G en el iy e liğ in  -ıtıkı ek i de aynı y o lla  ilk  b iç im in i alır; ancak -n- se si m eta tez  ile  
ek in  son un da söylen ir:

-ıtıkı < -ıtın+kı > nı+kın > -nıkın.

Krş: T ürkçe baba-nınki sen-inki

anne-nitıki O rhan-ınki v.b.

2. T am layan , y ö n e lm e  ve  belirtm e ek in in  ilk  ün sü zü  düşürülerek söylen ir:

ata-sm -m , ata-sın-a, ata-m kın-ın, ata-nıkm-a.

A n ca k  belirtm e durum unda ünsüzden sonra ek tek i ünlü de k ısaltılarak  sö y len ir . 
Son uçta  bu durum  0  (s ıfır ) ek  ile  verilir:

ata-sıtı-1 >  ata-sın-0> ata-sın

ata-nıkın-ı >  ata-nıkın-0> ata-nıkm  v .b .

3 . Ç ıkm a durum  ek in in  ilk  ünsüzünün d ü şm esi sö zcü k  iç in d e  ç ift  -nn- 
ünsüzünün k u llan ım ına  K ırg ız  d ilin in  iz in  v erm em esi sebeb iy led ir .

Krş. K ırg ızca  ata-m -dan >ata-m -nan> ata-m -an > ataman,

ata-sın-dan  >  ata-sın-nan > ata-sın-an > ataşımın

T ürkçe babasm-dan, babam-dan  v .b.
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Sayı sıfatının çekimi

Y. AUoo beşöö Üçöö

T. Altoon-un beşöön-ün üçöön-ün

Y. Altoon-o beşöön-ö iiçöön-ö

B. Altoon-u beşöön-ii iiçiiön-ü

K. AUoon-do beşöön-dö üçöön-dö

Ç- Altoon-on beşöön-ön üçöön-ön

G öründüğü g ib i yukarıdaki sözcük lerin  çek im i d e  b ir leşik  çek im  kurallarına  
uyarak -ı/-sı III. şah ıs iy e lik  ek in i alan adlar g ib i çek im len ir . B unda y a ln ız  belirtm e  
ek i O olm adan , ilk  ünsüzü kısaltılarak sö y le n ile n  -u/-ü şek lin d e  kullanılır:

altoon - u beşöön -  ü iiçöön - ü v.b.

A n cak  adın d eğ işen  h a lind e ç ek im len ecek  g ö v d e  olarak -n- se s i  ek len erek  
sö y le n ile n  b iç im  sayılır:

altoon- , beşöön-, iiçöön- v.b.

Böyle görünüş aynı kökten olan dillerin içinden Yakut dilinin malzemelerinde 
doğrulanır; daha doğrusu bu dilin batı ağızlarında sayı sıfatının eki hem yalın 
durumda hem adın diğer değişen hallerinde -uonl-üön  şeklinde kullanılır 
(BopoHKHH 1987: 29).

Krş.: Y ak utça  ikien, ülıüön , K ırg ızca  eköö, üçöö.

Şahıs zam irlerinin çekimi

Y. Men sen al

T. men-in sen-in an-m

Y. mag-a sag-a ag-a

B. men-i sen -ı an-ı

K. men-de sen-de an-da

Ç- men-den sen-den an-dan

D em ek , b ir leşik  çek im d e  tam layan -tn/-in, y ö n e lm e  -a, belirtm e -ı/-i olarak  
çek im  ek leri ilk  ün sü zü nden  ayrılır.

Y ö n e lm e  durum unda -ga ek in in  ilk  ünsüzünün e tk isi ile  zam ir kökünün so n  sesi 
ö n ce  -n se s in e  (men+ga>nıan+ga, sen+ga>san+ga, al+ga>an+ga; krş.: U ygu rca ,
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Türkçe, Güney Kırgızca: men+ga>m an+ga>m an+a, sen+ga>san+ga>san+a, 
al+ga>an+ga>an+a v.b.), daha sonra g  sesine geçer. Krş.: Hakasça
m e n +ga >ma fi+ga>m ag +ga >mag+aa, sen+ga>san+ga> sag+ga>sag+aa,
al+ga>ag+ga>ag+aa  (TX5I 1975: 146). Kırgız dilinde m orfonolojik bakımdan kök 
ile ekin birleşmesi durum unda çift -gg- ünsüzünün kullanılışı yasak edildiği için 
birleşik çekim in genel kuralına uygun olarak -ga  ekinin ilk ünsüzü düşürülerek 
söylenir:

m ag+ga>m ag +a, sag+ga>sag+a, ag+ga>ag+a.
-nıkı, -ısı ekini alan zam irlerin çekimi

Y . m en-iki sen-iki an-ıkı

T . men-ikin-in sen-ikitı-in an-ıkın-ın

Y . metı-ikin-e sen-ikin-e an-ıkııı-a

B . m en-ikin-0 sen-ikin-0 an-ıkın-0

K . men-ikin-de sen-ikiıı-de an-ıkın-da

Ç- men-ikin-den setı-ikin-en an-ıkın-an

Y . biz-diki siz-diki siler-diki

T . biz-dikirı-in siz-dikin-in siler-dikin-in

Y . biz-dikiıı-e siz-dikin-e siler-dikin-e

B . biz-dikin-0 siz-dikin-0 siler-dikin-0

K . biz-dikin-de siz-dikin-de siler-dikiıı-de

Ç- biz-dikiıı-en siz-dikin-etı siler-dikin-en

Y . alar-dıkı an-ısı

T . alar-dıkın-tn an-ısııı-ın

Y . alar-dıkın-a an-ısm -a

B . alar- dikiti an-ısın-0

K . alar-dıkm -da an-ısııı-da

Ç- alar-dıkın-an an-ısın-an
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Metı, sen, al zam irlerinden sonra genel iyeliğin -ıtıkı eki ilk ünsüzünü kaybeder: 

men+nıkı > nıen+ıkı > men+iki 

sen+nıkı > sen+ıkı > sen+iki 

al+nıkı > an+ıııkı > an+ıkt.

Diğer zam irlerde, ek başındaki -n sesi -d  sesine değişir: 

biz+nıkı > biz-diki 

siz+nıkı > siz-diki 

siler+nıkı > siler-diki.

a l zamirinden sonra ise III. şahıs iyelik eki -ı+-sı>ısı şeklinde birbiri üstüne 
eklenir:

al+ısı>an+ısı>anısı.

İyeliğin yukarıdaki iki ekini alan zam irler çekim lendiğinde bu eklerden sonra 
adın değişen halinde n sesi ortaya çıkar. Bu -n sesi ile biten şekil çekim lenecek 
gövde olarak sayılır:

m en-ikin sen-ikiıı

an-ıkın biz-dikin

an-ıstn v.b.

Ancak tamlayan, belirtme, yönelm e durum eklerinin ilk ünsüzünün düşmesi 
birleşik çekim in genel kurallanna göre gerçekleşir:

men-ıkin-in seıı-ikin-in

an-ıkın-ın biz-dikin-e

siz-dikin-e alar-dtkın-a v.b.

Çıkm a durum ım un ilk ünsüzünün düşm esine aşağıdaki fonetik süreç sebep olur: 

men-ikin+dan > m en-ikin+nen > men-ikin+en  

an-ısııı+dan > an-ısın+naıı > an-ısm +an v.b.

Belirtme durum unda çekimin genel kurallarına uygun olarak önce ek başındaki 
ünsüz düşürülür (m en-ikin+nı>m en-ikin+i, sen-ikin+nı>sen-ikin+i, biz- 
dikin+nt>biz-dikin+i v.b.) ve bu kuralın yanında bulunan ek kural ile ekte kalan 
ünlü de düşürülerek söylenir. Sonuçta belirtme durumunun anlamı 0 (sıfır) ile 
verilir:

menikin - 0, senikin - 0, bizdikin - 0, silerdikin - 0 v.b.

AD DURUM ÇEKİMLERİNİN KIRGIZCA TÜRKÇE TİPLERİ
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İşaret zamirlerinin çekimi

Y. bul oşol tigil

T. ınun-un oşoıt-un tigin-in

Y. bug-a oşog-o tigig-e

B. mun-u oşon-u tigiıt-i

K. mm-da oşoıt-do tigitı-de

Ç. mııt-dan oşoıı-don tigin-den

Y. mun-uku oşon-uku tigin-iki.

T. mun-ukun-un oşotı-ukun-un tiıgın-ikin-ın

Y. nıun-ukun-a oşoıt-ukun-a tigin-ikin-e

B. mun-ukun-0 oşon-ukun-0 tigin-ikin-0

K. mun-ukun-da oşon-ukun-dat tipın-ikin-de

Ç- mun-ukun-an oşon-ukuıı-an tigin-ikin-en

İşaret zam irleri birleşik çekim kurallarına uyarak aşağıdaki gibi değişikliğe 
uğrar:

1. Zam ir kökünün sonundaki l sesi adın değişen hallerinde n sesine geçerek bu n 
sesi ile biten şekil çekim lenecek gövde olarak sayılır:

bul>mun/mın oşol>oşoıt

uşul>uşun tigil>tigin v.b.

Bu zam irindeki b dudak sesi tamlayan durum unun sonundaki n sesinin etkisi ile 
değişerek genzel m  sesine geçer:

bul>mun.

Bu tür belirtme durum undan başka adın değişen bütün hallerine yayılır. Ancak 
kalm a ve çıkm a dum m larında ekteki a ünlüsünün etkisi ile kökteki u dudaklı 
belirtisini kaybederek / sesiyle değiştirilir:

mun>mın.

Belirtm e durum unda bul>bun kökünün son sesi ek başındaki g  sesinin etkisine
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kapılarak önce n sesine (bul>bun>bun), sonra g  sesine geçer (bul>bıın>bun>bug). 
Sonuçta bütün işaret zamirleri için kök ile ekin birleştiği yerde çift -gg- sesi ortaya 
çıkarak bunların içinden hangisinin düşeceği birieşik çekimin genel kuralı esasında 
belirlenir.

2. Birleşik çekimin genel kuralına göre tamlayan, belirtme, yönelme 
durum eklerinin ilk ünsüzü düşer:
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mun-ıın tigin-e

tigin-in oşon-u

oşon-un muıı-u

bug-a tigin-i v.b.

Sonuçta tamlayan durumu -ı/ı, belirtme dummu -ı, yönelme durumu -a olarak 
durum ekinin kısaltılm ış şekli gövdeye eklenir. Bu kuralın esasında yönelm e 
durum unun ilk ünsüzü düşürülüp, çekim lenecek gövde bug-, oşog-, uşug-, tigig- 
şekillerine geçer.

3. Ancak -ııık ı eki eklenen zamirler çekimlendiğinde adın değişen hallerinde bu 
ekten sonra n sesi ortaya çıkar. Birleşik çekim kuralının esasında çekim lenecek 
gövdeden sonra tamlayan, belirtme, yönelm e durumunun kısaltılm ış eki kullanılır:

mun-ukun-urı oşon-ukun-un

tigin-ikin-irı m un-ükun-a

oşon-ukun-a tigin-ikin-e v.b.

Ancak belitme durum unda bu durum da munukuıı-u, oşonukun-u, tiginikin-i 
gibi aralıklı şekildeki başka Türk dillerinde korunmuş çekimler ortaya çıkar. 
Bunlann son ünlüsü de bir ek kuralın esasında düşürülerek söylenir. Sonuçta 
belirtme durumu normal şekline gelir:

munukun-0 oşonukun - 0 

tiginikin - 0 v.b

Dem ek ki bunda belirtme durumu 0 (sıfır) şekli ile verilerek onun anlamı sözcük 
şeklinin tam  biçim ine göre belli olur.

Çıkm a durum ekinin ilk d  sesinin düşmesi Kırgız dilinde kök ile ekin sınırında 
çift nn  ünsüzünün kullanım ına izin verilmemesi sebebiyle adın değişen halleri 
paradigm asında çekim lenecek gövdeyi aynı şekle getirm e am acında hal ekinin ilk
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ünsüzü düşürülerek söylenir:

mun-ukun+dan > m un-ııkun+nan  >  m un-ukun+an; 

oşon-ukun+dan >oşon-ukun+nan > oşon-ukun+atı; 

tigiıı-ikin+den > tigiıı-ikin+nen > tigin-ikin+en  v.s.

Topluluk bildiren zamirlerinin çekimi

Y . baarı bardıgı

T . baarm -ın bardıgın-m

Y . baarın-a bardıgın-a

B . baarın-0 bardıgtn-0

K . baann-da bardıgm -da

Ç- baarın-aıı bardıgın-an

Bunda birleşik çekim in genel kuralına uygun tam layan ve yönelm e durum 
eklerinin başındaki ünsüz düşer. Belirtme durum unda ise hem ünsüzü hem ünlüsü 
düşürülür. Zam ir gövdesine n sesi eklenen şekiller çekim lenecek sözcük olarak 
sayılır. Çıkm a durum  ekinin ilk d  sesinin düşmesi K ırgız dilinde ekler birleşim inde 
ç if tn n  sesinin kullanılışına izin verilmemesi sebebiyledir:

baarın+dan > baarın+nan > baarın+an

bardıgm  +daıı > bardıgın+natı > bardıgın+an.

Ayırm a zamirlerinin çekimi

Y . ar biri ar kim isi ar birin

T . ar birin-in ar kimîsin-in ar birih-(d)in

Y . ar birin-e ar kim isin-e ar birifi-e

B . ar birin-0 ar kim isin-0 ar birin-(d)i

K . ar birin-de ar kim isin-de ar bîrih-de

Ç- ar birin-en ar kimisin-en ar birin-(d)en

ar biri (her biri), ar kim isi zamirlerinin çekimi baarı (hepsi), bardıgı (hepsi) 
sözcüklerinin çekim lenişine uygun düşer. Ancak a r  birin, a r  kim in  gibi iyeliğin - ıh  
eki eklenen zam irlerin çekim i esasen çekim in birleşik türüne göre gerçekleşir. 
Tam layan, yönelme, çıkm a durum larında ise durum eklerinin ilk ünsüzünün
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düşürülm eden korunarak söylenm esine de izin verilir.

Dönüşül ü zamirlerinin çekimi

Y. özüm özün özü
T. özüm -(d)ün özüii-(d)ün özün-ün

Y. özüm -ö özün-ö özün-ö
B. özüm -(d)ü özün-(d)ü özün-0

K. özüm -dö özün-dö özün-dö

ç. özüm -(d)ön özün-(d)ön özün-ön

Y. özüm  -(dü)kü özün-(dü)kü özün-ükü
T. özüm  - (dü)kün - ün özün- (dü)kün -ün özün-ükün-ün

Y. özüm -(dü)kün-ö özün-(dü)kün-ö özün-ükün-ö

B. özüm  - (dü)kün - 0 ö zü n -(dü)kün  - 0 özün-ükün-0

K. özüm  - (dü)kün -dö özün- (dü)kün -dö özün-ükün-dö

Ç- öziim - (dü)kün -ön özün-(dü)kün-ön özün-ükün-ön

Belirsiz zam irlerin çekimi

Y. kay biri kee biri kaysı biri
T. kay birin-in kee birin-in kaysı birin-in

Y. kay birin-e kee birin-e kaysı birin-e
B. kay birin-0 kee birin-0 kaysı birin-0

K. kay birin-de kee birin-de kaysı birin-de

Ç- kay birin-en kee birin-en kaysı birin-en

Y.
T.
Y.
B.
K.
Ç-

kimdir biröö 
kimdir biröön-iiıı 
kimdir biröön-ö 
kimdir birööıı-ü 
kimdir biröön-dö 
kimdir birööıı-ötı

kee biröö 
kee birööıı-iirı 
kee birööıı-ö 
kee birööıı-ü 
kee biröön-dö 
kee biröön-ön

biröö
biröön-iiıı
biröön-ö
birööıı-ii
biröön-dö
biröön-ön

Göründüğü gibi bu paradigm alar birleşik çekimin genel kuralına uygun atım , 
atın, atı, atası sözcüklerinin örneğinde çekimlenir.

Böylece çekim in birleşik tipi Türk ve Kırgız dillerinde aşağıdaki farklılıklarla
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tasvir edilir:

1. Her iki dilde de birleşik çekim tamlayan, belirtme, yönelm e durum  eklerinin 
ilk ünsüzünün düşürülerek söylenm esine sebep olur.

2. Türk dilinde bu çekim sözcük sonunda gelen ünsüze göre belirlenerek söz 
varlığındaki sözcüklere ve onların ilgili biçim lerine tam  olarak yayılır. Kırgız 
dilindeki birleşik çekim ise söz variığındaki sözcüklerin içinden esas zam irlere, bir 
de iyelik anlam daki eki alan isim sözcüklerine yayılır. Bundan birleşik çekimi 
gerçekleştiren kuralın Türkçede gelişmenin en yüksek seviyesine ulaştığını görm ek 
mümkündür.

3. Hem Türk dilinde hem Kırgız dilinde III. şahıs iyelik eki almış sözcükler 
çekim lendiğinde adın değişen hallerinden önce adı geçen ek ilk şekline gelerek -ın/- 
sın  şeklinde kullanılır ve birleşik çekim kuralı tam o biçime göre hareket eder. 
Bunun sonucunda III. şahıs iyelik eki almış sözcükler ayrı durdukları zaman son 
sesin ünlü olduğuna bakm adan ünsüzle biten sözcükler gibi çekimlenirler.

4. Hem Türk dilinde hem Kırgız dilinde birleşik çekimi oluşturacak merköz 
olarak zam ir kökleri kabul edilir. Birleşik çekim e giren başka sözcüklerin çekimi 
zam ir paradigm asının etkisinden ortaya çıkan hadiseler olarak nitelenmelidir.

5. Türk dilinde ben, biz zamirlerine tamlayan durum unda -im eki eklenir:

Türkçe ben-im Kırgızca men-in 

biz-im biz-din

6. Kırgız dilinde -ım , -uı iyelik ekleri eklenen sözcüklerin çekim ine basit ve 
birieşik tiplerin ortasında yer alan bir durum gibi bakılmalı. Buna rağmen edebi 
normun yerine getirilmesi için bu sözlerin çekimini birleşik tipe daha çok yaklaşır 
diye nitelendirm ek şarta uygundur.

7. Kırgız dilindeki belirtm e durumunun 0  ek ile verilmesi, çıkm a durum unun - 
an/-en/-on/-ön olarak kısaltılarak gelmesi, birleşik çekim paradigm asındaki 
sınırlanan hadiselerdir.
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